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�[�¶�� �Ç�Ê�½�«�‘�Ô�� �•�S�|�•�•�Ù�ˆ�Ô�¡�½�¶�� �•�S�‘�|�Ù�� �¶�‘�� �Î�Ù�š�š�¡�Ô�� �Ç�|�Î�� �•�� �¡�¶�Î�Ô�|�Ù�Ê�‘�Ê�� �°�|���Ç�|�¡�è�.
�8�|�¡�Î���Ù�¶���Ç�Ê�½�«�‘�Ô���ˆ�½�¶�‹�Ù���Î�‘�°�½�¶���°�‘�Î���I�¡�°�¡�‘�Ê�Î���•�‘���°�|���I�|�¡�è���I�½�Î�¡�Ô�¡�â�‘���E���Ù�¶
�Ç�Ê�½�«�‘�Ô�� �É�Ù�¡�� �Î�S�¡�¶�Ô�‘�Ê�Ê�½�›�‘�� �Î�Ù�Ê�� �°�|�� �µ�|�¶�¡�—�Ê�‘�� �•�½�¶�Ô�� �Ù�¶�� �|�ˆ�ˆ�—�Î�� �’�É�Ù�¡�Ô�|�‡�°�‘
�|�Ù�è�� �Ê�‘�Î�Î�½�Ù�Ê�ˆ�‘�Î�� �Ê�‘�¶�š�½�Ê�ˆ�‘�� �°�|�� �ˆ�½�¶�š�¡�|�¶�ˆ�‘�� �|�Ù�� �Î�‘�¡�¶�� �•�‘�� �°�|
�ˆ�½�µ�µ�Ù�¶�|�Ù�Ô�’�� �E�� �Ç�‘�Ù�Ô�� �ˆ�½�µ�µ�‘�¶�ˆ�‘�Ê�� �•�� �«�‘�Ô�‘�Ê�� �°�‘�Î�� �‡�|�Î�‘�Î�� �•�‘�� �ˆ�‘�Ô�Ô�‘
�Ç�|�¡�è�.���[�¶���Ç�Ê�½�›�Ê�|�µ�µ�‘���•�‘���š�½�Ê�µ�|�Ô�¡�½�¶���Ç�Ê�½�š�‘�Î�Î�¡�½�¶�¶�‘�°�°�‘���¶�‘���›�|�Ê�|�¶�Ô�¡�Ô
�Ç�|�Î�� �°�|�� �Ê�’�ˆ�½�¶�ˆ�¡�°�¡�|�Ô�¡�½�¶�.�� �8�|�¡�Î�� �Ù�¶�� �Ç�Ê�½�›�Ê�|�µ�µ�‘�� �É�Ù�¡�� �2�� �[�¶�‘
�|�Ç�Ç�Ê�½�ˆ�Ÿ�‘�� �É�Ù�¡�� �Ê�|�Î�Î�‘�µ�‡�°�‘�� �•�‘�Î�� �ˆ�½�µ�µ�Ù�¶�|�Ù�Ô�’�Î�� �•�¡�â�¡�Î�’�‘�Î�� �|�Ù�Ô�½�Ù�Ê
�•�S�½�Ç�Ç�½�Ê�Ô�Ù�¶�¡�Ô�’�Î���’�ˆ�½�¶�½�µ�¡�É�Ù�‘�Î���Ç�|�Ê�Ô�|�›�’�‘�Î���Ç�‘�Ù�Ô���ˆ�½�µ�µ�‘�¶�ˆ�‘�Ê���•���°�‘�Î
�ˆ�½�¶�Î�Ô�Ê�Ù�¡�Ê�‘�.���3�‘���Ç�Ê�½�«�‘�Ô���Ê�‘�Î�Ô�‘���°�‘���µ�”�µ�‘�.���P�‘�Ù�°�‘���°�S�¡�¶�Ô�‘�¶�Ô�¡�½�¶���ˆ�Ÿ�|�¶�›�‘

�3�|�� �Ç�|�¡�è�� �¶�‘�� �Î�Ù�Ê�â�¡�‘�¶�Ô�� �Ç�|�Î�� �Ç�|�Ê�� �Ÿ�|�Î�|�Ê�•�.�� ���°�°�‘�� �•�½�¡�Ô�� �”�Ô�Ê�‘�� �Ê�‘�ˆ�Ÿ�‘�Ê�ˆ�Ÿ�’�‘
�•�‘�� �µ�|�¶�¡�—�Ê�‘�� �•�’�°�¡�‡�’�Ê�’�‘�/�� �‡�•�Ô�¡�‘�� �Î�Ô�Ê�|�Ô�’�›�¡�É�Ù�‘�µ�‘�¶�Ô�� �‘�Ô�� �¡�¶�Ô�’�›�Ê�’�‘
�¡�¶�Ô�‘�¶�Ô�¡�½�¶�¶�‘�°�°�‘�µ�‘�¶�Ô���•�|�¶�Î�� �ˆ�Ÿ�|�ˆ�Ù�¶�‘�� �•�‘�� �¶�½�Î�� �|�ˆ�Ô�¡�½�¶�Î�.�� ���M�‘�Î�Ô���°�‘�� �•�’�š�¡
�É�Ù�‘���«�‘���°�|�¶�ˆ�‘���ˆ�‘�Ô�Ô�‘���|�¶�¶�’�‘���•���°�|���š�|�µ�¡�°�°�‘���•�Ù���L�½�Ô�|�Ê�é�.

�3�‘�� �L�½�Ô�|�Ê�é�� �ˆ�½�¶�Î�¡�•�—�Ê�‘�� �°�|�� �ˆ�½�¶�Î�½�°�¡�•�|�Ô�¡�½�¶�� �•�‘�� �°�|�� �Ç�|�¡�è�� �ˆ�½�µ�µ�‘�� �°�M�Ù�¶
�•�‘�� �Î�‘�Î�� �|�è�‘�Î�� �Î�Ô�Ê�|�Ô�’�›�¡�É�Ù�‘�Î�.�� �8�|�¡�Î�� �«�‘�� �Î�Ù�¡�Î�� �ˆ�½�¶�â�|�¡�¶�ˆ�Ù�� �É�Ù�‘�� �°�|�� �Ç�|�¡�è
�•�½�¡�Ô�� �”�Ô�Ê�‘�� �‡�¡�‘�¶�� �Ç�°�Ù�Î�� �É�Ù�M�Ù�¶�‘�� �Î�¡�µ�Ç�°�‘�� �ˆ�|�Ô�’�›�½�Ê�¡�‘�� �Ê�’�Î�‘�Ê�â�’�‘�� �•
�ˆ�‘�Ê�Ô�|�¡�¶�Î�� �Ç�Ê�½�«�‘�Ô�Î�.�� ���°�°�‘�� �•�½�¡�Ô�� �•�‘�â�‘�¶�¡�Ê�� �Ù�¶�� �Ç�Ê�¡�Î�µ�‘�� �•�� �Ô�Ê�|�â�‘�Ê�Î�� �°�‘�É�Ù�‘�°
�¶�½�Ù�Î���ˆ�Ÿ�½�¡�Î�¡�Î�Î�½�¶�Î���•�‘���Ê�‘�›�|�Ê�•�‘�Ê���ˆ�Ÿ�|�É�Ù�‘���š�½�¡�Î���É�Ù�‘���¶�½�Ù�Î���Ç�°�|�¶�¡�š�¡�½�¶�Î�/
�É�Ù�‘�� �¶�½�Ù�Î�� �Î�‘�Ê�â�½�¶�Î�� �‘�Ô�� �É�Ù�‘�� �¶�½�Ù�Î�� �¶�½�Ù�Î�� �¡�¶�Ô�‘�Ê�Ê�½�›�‘�½�¶�Î�� �Î�Ù�Ê�� �°�M�¡�µ�Ç�|�ˆ�Ô
�É�Ù�‘���¶�½�Ù�Î���â�½�Ù�°�½�¶�Î���Ê�’�‘�°�°�‘�µ�‘�¶�Ô���°�|�¡�Î�Î�‘�Ê���•�‘�Ê�Ê�¡�—�Ê�‘���¶�½�Ù�Î�.

�3�M�'�¶�Î�Ô�¡�Ô�Ù�Ô�‘���š�½�Ê�����ˆ�½�¶�½�µ�¡�ˆ�Î���|�¶�•���I�‘�|�ˆ�‘���|���¡�•�‘�¶�Ô�¡�š�¡�’���Ÿ�Ù�¡�Ô���I�¡�°�¡�‘�Ê�Î���•�‘���°�|
�I�|�¡�è�� �I�½�Î�¡�Ô�¡�â�‘�0�� �Ù�¶�� �›�½�Ù�â�‘�Ê�¶�‘�µ�‘�¶�Ô�� �‘�š�š�¡�ˆ�|�ˆ�‘�/�� �Ù�¶�� �‘�¶�â�¡�Ê�½�¶�¶�‘�µ�‘�¶�Ô
�’�ˆ�½�¶�½�µ�¡�É�Ù�‘���Î�|�¡�¶�/���Ù�¶�‘���Ê�’�Ç�|�Ê�Ô�¡�Ô�¡�½�¶���’�É�Ù�¡�Ô�|�‡�°�‘���•�‘�Î���Ê�‘�Î�Î�½�Ù�Ê�ˆ�‘�Î�/���°�‘
�Ê�‘�Î�Ç�‘�ˆ�Ô�� �•�‘�Î�� �•�Ê�½�¡�Ô�Î�� �•�M�|�Ù�Ô�Ê�Ù�¡�/�� �•�‘�� �‡�½�¶�¶�‘�Î�� �Ê�‘�°�|�Ô�¡�½�¶�Î�� �|�â�‘�ˆ�� �°�‘
�â�½�¡�Î�¡�¶�|�›�‘�/�� �°�|�� �°�¡�‡�Ê�‘�� �ˆ�¡�Ê�ˆ�Ù�°�|�Ô�¡�½�¶�� �•�‘�� �°�M�¡�¶�š�½�Ê�µ�|�Ô�¡�½�¶�/�� �Ù�¶�� �ˆ�|�Ç�¡�Ô�|�°
�Ÿ�Ù�µ�|�¡�¶�� �’�°�‘�â�’�� �‘�Ô�� �Ù�¶�� �š�|�¡�‡�°�‘�� �¶�¡�â�‘�|�Ù�� �•�‘�� �ˆ�½�Ê�Ê�Ù�Ç�Ô�¡�½�¶�.�� ���‘�Î�� �Ç�¡�°�¡�‘�Ê�Î
�•�’�ˆ�Ê�¡�â�‘�¶�Ô�� �°�‘�Î�� �ˆ�½�¶�•�¡�Ô�¡�½�¶�Î�� �¶�’�ˆ�‘�Î�Î�|�¡�Ê�‘�Î�� �•�� �Ù�¶�‘�� �Ç�|�¡�è�� �•�Ù�Ê�|�‡�°�‘�.�����Ô
�°�½�Ê�Î�É�Ù�‘�� �«�‘�� �°�‘�Î�� �‘�è�|�µ�¡�¶�‘�� �|�Ô�Ô�‘�¶�Ô�¡�â�‘�µ�‘�¶�Ô�/�� �«�M�é�� �â�½�¡�Î�� �Ù�¶�� �¡�µ�µ�‘�¶�Î�‘
�Ç�½�Ô�‘�¶�Ô�¡�‘�°�� �Ç�½�Ù�Ê�� �°�‘�� �L�½�Ô�|�Ê�é�.�� �9�½�¶�� �Ç�|�Î�� �Ç�|�Ê�ˆ�‘�� �É�Ù�‘�� �¶�½�Î�� �|�ˆ�Ô�¡�½�¶�Î
�š�|�â�½�Ê�¡�Î�‘�¶�Ô�� �|�Ù�Ô�½�µ�|�Ô�¡�É�Ù�‘�µ�‘�¶�Ô�� �°�|�� �Ç�|�¡�è�/�� �µ�|�¡�Î�� �Ç�|�Ê�ˆ�‘�� �É�Ù�M�‘�°�°�‘�Î
�Ç�‘�Ù�â�‘�¶�Ô���°�‘���š�|�¡�Ê�‘���Î�¡���¶�½�Ù�Î���|�›�¡�Î�Î�½�¶�Î���•�‘���µ�|�¶�¡�—�Ê�‘���•�’�°�¡�‡�’�Ê�’�‘�.

���M�‘�Î�Ô���°�•���°�‘���µ�½�Ô���ˆ�°�’���0���•�’�°�¡�‡�’�Ê�’�.

�5�(�$�'���0�2�5�(



���¶�����½�°�½�µ�‡�¡�‘�/���°�‘���Ç�Ê�½�›�Ê�|�µ�µ�‘���•�Ù���L�½�Ô�|�Ê�é���I�|�Ô�Ÿ�ã�|�é�Î���Ô�½���I�‘�|�ˆ�‘���|�¶�•���I�Ê�½�Î�Ç�‘�Ê�¡�Ô�é���=�d�½�¡�‘�Î

�â�‘�Ê�Î�� �°�|�� �Ç�|�¡�è�� �‘�Ô�� �°�|�� �Ç�Ê�½�Î�Ç�’�Ê�¡�Ô�’�>�� �¶�½�Ù�Î�� �µ�½�¶�Ô�Ê�‘�� �•�� �É�Ù�½�¡�� �ˆ�‘�°�|�� �Ê�‘�Î�Î�‘�µ�‡�°�‘�� �ˆ�½�¶�ˆ�Ê�—�Ô�‘�µ�‘�¶�Ô�.
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	Le 19 Août, l'événement “Invitez un ami à une réunion du Rotary” a permis à des membres potentiels de découvrir le Rotary par eux-mêmes. Une autre surprise a été réservée aux participants lorsque l'administrateur Montgomery a confié à un ancien Rotarien l'animation d'une table ronde intitulée “Racines, résilience et renouveau”. À l'issue de la séance, l'animateur a confié que cette expérience avait ravivé la flamme qui l'avait attiré vers le Rotary à l'origine. L'administrateur Montgomery a alors répondu qu'il savait que le club et le moment opportuns susciteraient ce “renouveau”.
	Les actions de soutien aux membres malades ou confinés ainsi que le suivi du bien-être et des effectifs, coordonnés avec le responsable du bien-être Colin Jupp, ont été menés par le biais de visites, d'appels et de gestes d'attention. Un nouveau système de jumelage entre les conseils d'administration, mis en place avec le club Rotaract de South East Centennial, favorisera le mentorat et la transition du Rotaract vers le Rotary. Enfin, deux familles de Rotariens ont reçu des couronnes.
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	Martin Sunrise a illustré l'engagement du club envers les œuvres caritatives, l'éducation, la jeunesse, le bien-être et le service communautaire. Les invités ont ainsi découvert que le Rotary ne se résume pas à la simple participation à des réunions. Il repose avant tout sur la camaraderie, l'amitié, le leadership, les réseaux professionnels et le principe de servir d'abord.
	L'événement a été rehaussé par la présence de l'ancien gouverneur de district Louis Wever et d'Amanda Wever. James Park, du Rotary Club de Saint-Martin, était également présent, témoignant ainsi de l'esprit de collaboration et de camaraderie qui règne entre les membres et les clubs Rotary de toute l'île.
	Organisée dans l'atmosphère chaleureuse du Divan Café, la campagne d'adhésion a favorisé les échanges entre les membres actuels du Rotary et les personnes intéressées. Les participants ont pu poser des questions, partager des idées et ressentir la véritable camaraderie qui règne au sein du club.
	Quelques candidats potentiels participeront à la prochaine Assemblée générale du club, le 25 août 2026. Ce sera l'occasion pour eux de découvrir le Rotary en action, d'échanger avec les membres et de s'informer sur les différentes étapes pour devenir membre.
	L'augmentation du nombre de membres demeure une priorité pour le club. Les nouveaux membres apportent des perspectives nouvelles, des talents, une expérience professionnelle, de l'énergie et des idées, tout en renforçant la capacité du club à étendre son action et à entreprendre des projets de service significatifs.
	Le Rotary Club de St. Martin Sunrise remercie chaleureusement tous ceux qui ont participé et soutenu la campagne de recrutement. Cet événement a illustré ce qui fait la spécificité du Rotary : des personnes qui se rassemblent autour de la camaraderie et du service, animées par un engagement commun à faire la différence.
	Alors que le club poursuit sa croissance, il se réjouit d'accueillir de nouveaux membres qui partagent sa passion pour le service communautaire et qui souhaitent avoir un impact positif et durable à Saint-Martin et au-delà.
	L'accueil des membres potentiels a été très encourageant. Plusieurs invités ont manifesté un vif intérêt pour les activités du Rotary Club de St. Martin Sunrise et pour s'y impliquer davantage.
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	CENTRE ROTARY E-CLUB DELMAS
	Conférence dans le cadre du mois des membres
	Dans le cadre du Mois de l'adhésion, le Rotary E-Club de Delmas-Centre a organisé une conférence consacrée à un enjeu essentiel à la vitalité et à la pérennité de toute organisation rotarienne : l'attraction, l'engagement et la fidélisation des membres.
	Animée par Eve Jean Baptiste Brown, ancienne présidente du Rotary International, la session a présenté une intervention éclairante sur le thème : “L'adhésion : fondement, force et avenir du Rotary”. Elle a rappelé aux participants que la force d'un club ne repose pas uniquement sur le nombre de ses membres, mais surtout sur leur niveau d'implication, leur sentiment d'appartenance et leur volonté de contribuer activement à la mission du Rotary.
	cette réunion a également renforcé l'idée que la fidélisation des membres ne doit pas être perçue comme une simple question administrative, mais plutôt comme le fruit d'une expérience rotarienne positive et enrichissante.
	Au cours de la conférence, Mme Brown a particulièrement insisté sur la nécessité pour les clubs d'élaborer des stratégies adaptées pour attirer de nouveaux membres, tout en accordant une attention particulière à ceux qui font déjà partie de la famille rotarienne. Le recrutement est certes une étape importante, mais savoir accueillir, intégrer, valoriser et fidéliser les membres est tout aussi crucial.
	Elle a été marquée par des échanges riches et instructifs, empreints d'émotion, de camaraderie et de convivialité. Nous avons également eu le plaisir d'accueillir plusieurs membres de différents clubs Rotary et Rotaract, ainsi que des invités extérieurs, dont la présence et les contributions ont grandement enrichi les discussions.
	Les discussions ont également mis en lumière le fait qu'un membre véritablement engagé est celui qui trouve sa place au sein du club, comprend son rôle, se sent écouté et a la possibilité de contribuer de manière significative aux activités et aux prises de décision. Maintenir cet engagement exige donc une communication régulière, une camaraderie authentique, la reconnaissance des efforts des membres et des activités qui renforcent les liens au sein du club.
	Le Rotary E-Club de Delmas-Centre remercie sincèrement Eve Jean Baptiste Brown, présidente du groupe consultatif, pour la qualité de sa présentation, ainsi que tous les participants pour leur présence et leurs précieuses contributions. Ensemble, continuons à faire de l'adhésion un véritable fondement de notre engagement, une source de force pour nos clubs et un investissement dans l'avenir du Rotary.
	La conférence a offert une précieuse occasion de réfléchir aux pratiques que les clubs peuvent adopter pour bâtir un réseau de membres plus dynamique, inclusif et durable.
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	ROTARY CLUB DE KINGSTON
	Sirotez, écrivez et prospérez :
	Mon histoire. Mes rêves. Mon prochain chapitre.
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	MATERNAL AND CHILD HEALTH MONTH
	Devant une salle comble, les membres et leurs amis ont également eu l'occasion de participer au projet « Bundles of Love ». En phase avec le thème du Rotary pour le mois de juillet — la santé maternelle et infantile —, ce projet visait à préparer des kits de soins (« Bundles of Love ») destinés aux jeunes mères de l'hôpital Princess Margaret (PMH), à New Providence. Les participants ont soigneusement composé ces kits, y incluant des articles essentiels pour la mère et le nouveau-né, ainsi qu'un message attentionné rempli d'encouragements pour cette nouvelle étape de la vie familiale.
	La semaine suivante, le mardi 21 juillet, sous la direction de la présidente Andia Delancy, les membres du RCSO ont fait don de cinquante kits de soins au service de maternité du PMH. Ce projet témoigne de l'engagement commun du RCSO à soutenir les mères et à offrir aux nouveau-nés un début de vie empreint de bienveillance.


	ROTARY CLUB DE SOUTH OCEAN
	Fait don de « Bundles of Love » à l’hôpital Princess Margaret
	La première réunion en présentiel du Rotary Club of South Ocean (RCSO) pour l'année rotarienne 2026-2027 s'est tenue le jeudi 16 juillet 2026 ; elle a accueilli le pédiatre et néonatologue Dr Carlos O. Thomas, qui est intervenu sur le thème « La collaboration pour renforcer la santé maternelle et infantile ».


	ROTARY CLUB DES CAYES
	Placer la santé maternelle et infantile au cœur du service
	Pour marquer le Mois de la santé de la mère et de l'enfant, le Rotary Club des Cayes a organisé, en juillet, une conférence consacrée à un enjeu majeur de santé publique, avec la participation du Dr Claude Abner Pubien.
	Un thème au cœur de la mission du Rotary — La santé maternelle et infantile figure parmi les principaux domaines d'intervention du Rotary. À travers cette conférence, le Rotary Club des Cayes a souhaité créer un espace d'échange, de sensibilisation et de réflexion sur des enjeux qui touchent directement les familles et les communautés. Cette initiative s'inscrit pleinement dans l'engagement du Rotary à transformer la prise de conscience en actions concrètes et durables.
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	ROTARY CLUB DE SINT MAARTEN-MID ISLE
	600 $ à la Fondation des services judiciaires et institutionnels (J&IS)
	Philipsburg, Sint Maarten – Le Rotary Club de Sint Maarten-Mid Isle a réaffirmé son engagement envers le service communautaire et le développement de la jeunesse en faisant un don de 600 $ à la Fondation Services judiciaires et institutionnels (J&IS). Ce don fait suite à une demande d'aide visant à fournir des uniformes scolaires et des fournitures scolaires aux enfants vulnérables de la communauté.
	Un moment d'apprentissage et de dialogue — Animée par le Dr Claude Abner Pubien, la rencontre a permis aux participants de se réunir autour du thème de la santé maternelle et infantile. La présence des membres du club, des participants et des invités a favorisé un dialogue ouvert sur l'importance de la prévention, de l'information et de l'accès à des soins de qualité pour les mères et les enfants.
	Face aux difficultés économiques persistantes, l'accès aux fournitures scolaires essentielles demeure une préoccupation majeure pour de nombreux foyers. Ce don permettra de garantir que les enfants soutenus par J&IS reçoivent les uniformes et les fournitures nécessaires pour aborder la rentrée scolaire avec confiance et dignité.
	Sensibiliser pour améliorer l’action — Bien plus qu’une simple conférence, cette activité rappelle qu’une communauté mieux informée est mieux à même de reconnaître les besoins des femmes et des enfants et de mobiliser les ressources appropriées. Pour le Rotary Club des Cayes, ce type d’initiative est également l’occasion de mobiliser ses membres autour d’une cause qui requiert la collaboration des professionnels de santé, des familles, des institutions et de l’ensemble de la communauté.
	Le Rotary Club de Sint Maarten-Mid Isle reconnaît que l'éducation est un puissant outil de développement personnel et social. En fournissant aux enfants les ressources essentielles à leur scolarité, le Club vise à lever les obstacles à l'apprentissage et à promouvoir l'égalité des chances de réussite.
	« Chaque enfant mérite de pouvoir aller à l'école en toute confiance et en se sentant prêt », a déclaré un représentant du Rotary Club de Sint Maarten-Mid Isle. « Soutenir les initiatives qui ont un impact direct sur le bien-être et le développement éducatif de nos jeunes est en parfaite adéquation avec l'engagement du Rotary à servir les communautés et à créer un changement positif. »
	Créer un impact durable — Cette conférence illustre comment le Rotary Club des Cayes entend concrétiser ses axes prioritaires au niveau local : en mobilisant les compétences, en stimulant la réflexion et en encourageant des actions contribuant durablement au bien-être des communautés. En mettant l’accent sur la santé maternelle et infantile, le club réaffirme son engagement au service de sa communauté et sa volonté de contribuer, à son échelle, à une société où chaque mère et chaque enfant peuvent bénéficier de meilleurs soins et d’un accès facilité aux services de santé.
	La Fondation Services judiciaires et institutionnels a exprimé sa gratitude pour ce soutien opportun, soulignant que les partenariats avec les organisations communautaires jouent un rôle essentiel pour répondre aux besoins des enfants et des familles vulnérables.
	THE COMPASS
	« Nous sommes sincèrement reconnaissants au Rotary Club de Sint Maarten-Mid Isle pour son généreux don », a déclaré un représentant de J&IS. « Cette contribution bénéficiera directement aux enfants qui ont besoin d'aide pour se procurer des uniformes et des fournitures scolaires, leur permettant ainsi de bien démarrer l'année scolaire. »
	Ce don témoigne de l’engagement commun des deux organisations à promouvoir le bien-être des enfants et à soutenir les initiatives qui renforcent la communauté. Grâce à la collaboration et à l’implication de la communauté, une aide concrète peut être apportée à ceux qui en ont le plus besoin.


	ROTARY CLUB OF PORT-AU-PRINCE CHAMP DE MARS
	Une mère protégée, un avenir en bonne santé : quand le Rotary donne vie à la santé au Canapé Vert
	Le 31 juillet 2026, le Rotary Club de Port-au-Prince Champ de Mars a concrétisé son engagement historique en faveur de la santé maternelle et infantile en apportant un soutien financier et institutionnel à l'association « Une Mère Protégée, une
	Projet « Un avenir sain ». Mené sur le terrain par le Rotaract Club Champ de Mars de Port-au-Prince, ce projet de clinique mobile s’est déroulé au Canapé Vert, offrant des soins gratuits aux mères et aux enfants les plus vulnérables.
	Un partenariat stratégique pour des résultats concrets
	Grâce à la vision humanitaire du Rotary Club de Port-au-Prince Champ de Mars, l'équipe Rotaract a installé une clinique médicale temporaire au cœur d'un quartier défavorisé de la capitale. Le Rotaract Club a assuré la coordination logistique, mobilisé les bénéficiaires et mené les activités, avec l'appui technique de professionnels de santé bénévoles dévoués. Cette synergie entre les deux clubs a permis d'optimiser les ressources et de maximiser l'impact sur le terrain.
	L’initiative a directement touché 23 bénéficiaires prioritaires — dont 11 femmes enceintes et 12 mères allaitantes — tout en fournissant des consultations médicales à un total de 90 femmes et 22 enfants âgés de 0 à 17 ans. Ces chiffres démontrent l’efficacité de l’approche communautaire adoptée par la famille Rotary.
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	Soins communautaires pour les mères et les enfants
	Deux composantes prioritaires ont été mises en œuvre au cours de la journée :
	Volet maternel : Les femmes enceintes ont bénéficié de soins prénataux complets, incluant la mesure de la tension artérielle, des conseils nutritionnels et la distribution de suppléments de fer et d’acide folique. Les mères allaitantes ont reçu des conseils sur l’allaitement, l’hygiène et les signes d’alerte.
	Volet santé infantile: Les enfants ont subi des évaluations de croissance. Un traitement vermifuge systématique a été administré, ainsi qu’une supplémentation en vitamine A, conformément aux normes du ministère de la Santé publique et de la Population (MSPP).

	Perspectives : Un engagement à long terme envers les communautés vulnérables
	L’équipe du Rotary Club de Port-au-Prince Champ de Mars entend pérenniser cette initiative. L’objectif est de reproduire ce modèle dans d’autres zones vulnérables et de former des « Sentinelles de la santé » – des représentants locaux capables de poursuivre la sensibilisation dans les camps de personnes déplacées afin de réduire la mortalité maternelle et infantile en Haïti.

	Un engagement mesurable qui offre de l'espoir
	Au-delà des statistiques, cette journée a incarné l'esprit de service du Rotary. Le Rotary Club de Port-au-Prince Champ de Mars, en tant que sponsor et partenaire majeur, a contribué à concrétiser cette vision. Chaque prestation médicale a représenté un pas précieux vers des accouchements en toute sécurité.



	ROTARY CLUB DE PORT-AU-PRINCE
	Quand la solidarité rencontre les premiers instants de la vie
	Le vendredi 31 juillet, vers 14 heures, à la maternité de l'hôpital Eliazard Germain, une quinzaine de femmes vivaient l'un des moments les plus intenses de leur vie. Certaines venaient d'accoucher, tandis que d'autres attendaient encore, partagées entre les douleurs de l'accouchement et l'impatience de voir enfin leur bébé. Quelques-unes se préparaient à une césarienne.
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	COLLECTE DE FONDS POUR LA FONDATION ROTARY
	Démarrez votre collecte de fonds à rotary.org/raise.
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	Des soins sans frontières
	JENNIFER JONES
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	LE SERVICE AVANT SOI
	L'OBJET DU ROTAIRE
	L’objectif du Rotary est d’encourager et de promouvoir l’idéal de service comme fondement de toute entreprise digne et, en particulier, d’encourager et de promouvoir :
	Premièrement : le développement des relations comme une opportunité de servir ;
	Deuxièmement : des normes éthiques élevées dans les affaires et les professions, la reconnaissance de la valeur de toutes les professions utiles et la valorisation de la profession de chaque Rotarien comme une opportunité de servir la société ;
	Troisièmement : l’application de l’idéal de service dans la vie personnelle, professionnelle et communautaire de chaque Rotarien ;
	Quatrièmement : la promotion de la compréhension internationale, de la bonne volonté et de la paix grâce à une fraternité mondiale de gens d’affaires et de professionnels unis par l’idéal de service.
	LE TEST DES QUATRE VOIES
	Parmi les choses que nous pensons, disons ou faisons :
	1. Est-ce la vérité ?
	2. Est-ce juste pour toutes les personnes concernées ?
	3. Cela favorisera-t-il la bonne entente et de meilleures amitiés ?
	4. Cela sera-t-il bénéfique pour toutes les personnes concernées ?


	CODE DE CONDUITE DES MEMBRES
	Tous les membres (Rotariens et Rotaractiens) doivent :
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	DISTRICT NEWS & EVENTS
	COMITÉ DES SERVICES PROFESSIONNELS DU DISTRICT 7020 2026-2027

	NEWS & EVENTS
	Committee Members:
	PAG Valentino Hamilton
	PP Johnae Moss
	Celia Middleton
	PP Trisha Harris
	PAG Alain Haspitl
	PADRR Camron Reckley
	EN SAVOIR PLUS
	THE COMPASS
	DISTRICT NEWS & EVENTS
	Projets pour l'année


	NEWS & EVENTS
	SOCIÉTÉ PAUL HARRIS DU DISTRICT 7020
	De la reconnaissance à l'engagement : six Rotariens passent à l'action
	PLUS QU'UNE ÉTAPE IMPORTANTE
	LES HISTOIRES DERRIÈRE LE DON
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	DISTRICT NEWS & EVENTS
	Le parcours de Staphie a commencé chez elle, où elle a pris soin dès son enfance de son frère, qui souffre de troubles de santé mentale. Cette expérience lui a appris que les petits gestes peuvent apporter réconfort et espoir. Elle a rejoint le Rotaract Pétion-Ville en 2021, le Rotary en 2024, et maintenant la Société Paul Harris : « Pour moi, donner, ce n’est pas seulement une question d’argent. C’est croire au service des autres. »



	NEWS & EVENTS
	À Central Tortola, Ravindra Maywahlall a ajouté le sixième engagement. Après avoir donné pendant plusieurs années, il a choisi d'officialiser son soutien annuel en devenant membre de la Paul Harris Society, transformant ainsi une pratique établie en une promesse fiable.
	SEREZ-VOUS LE PROCHAIN ?
	Si vous êtes membre Paul Harris, pourriez-vous pérenniser votre engagement en faisant un don annuel ? 1 000 $US par an représentent environ 83,34 $US par mois, et Rotary Direct facilite la gestion de vos dons grâce aux contributions automatiques.
	If you are a Paul Harris Fellow, could your milestone become an annual commitment? US$1,000 a year is approximately US$83.34 monthly, and Rotary Direct can make giving manageable through automatic contributions.
	Pour rejoindre ces six Rotariens ou en savoir plus, contactez le président de la Fondation de votre club ou le coordinateur de la Société Paul Harris du district 7020.
	Un engagement peut ouvrir des perspectives.
	Un engagement peut redonner espoir.
	Un engagement peut changer une vie.
	Faites que le vôtre soit le prochain.

	UNIS PAR LES CARAÏBES, UNIS DANS LE SERVICE
	Lorsque l'on évoque l'adhésion au Rotary, on pense souvent à l'échelle locale : des personnes qui vivent et travaillent dans une même communauté, se réunissent dans un même lieu et unissent leurs efforts pour répondre à des besoins proches de chez elles. Le Rotary E-Club des Caraïbes (district 7020), dont la charte a été remise en août 2013, propose un autre modèle de ce que peut être une communauté rotarienne.
	Nos membres sont peut-être séparés par des pays, des frontières et des fuseaux horaires, mais nous partageons quelque chose de puissant : un lien avec les Caraïbes et un engagement envers l'idéal de « Servir d'abord ». La technologie nous permet de nous réunir en ligne, mais ce sont cette identité et cette mission communes qui font de nous un club.
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	COMITÉ DU DÉFI « CLUB DU MOIS » DU DISTRICT 7020 (2026-2027)
	Transformer des vies grâce à une action ciblée :
	La puissance des axes stratégiques du Rotary
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	FONDS AFFECTÉS DU DISTRICT
	Une opportunité unique de créer un impact durable
	TOTAL DES DDF AJOUTÉS POUR L'ANNÉE
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	HANWASH
	Haiti National Water, Sanitation and Hygiene Initiative
	C'ÉTAIT UNE BONNE JOURNÉE !
	Félicitations, Cavaillon !
	C'était ton jour !
	WWW.HANWASH.ORG
	THE COMPASS
	Rotary




	SAMEDIS
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	ENSEMBLE, NOUS CRÉONS UN IMPACT DURABLE.
	QUE FONT VOS CLUBS?
	PARTAGEZ VOTRE IMPACT. INSPIREZ LES AUTRES. SOYEZ EXCEPTIONNEL.
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	CRÉER UN IMPACT DURABLE
	Chaque acte de service raconte une histoire.
	ET NOUS VOULONS VOIR LE VÔTRE !
	Réalisez un projet de service un samedi quelconque, en accord avec les cinq voies d'action du Rotary.
	Incluez des photos et une brève description de votre projet et de son impact.
	L'équipe de district chargée de l'image publique assurera le suivi des hashtags jusqu'au 31 mars 2027.

	GAGNEZ
	POINTS BONUS
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	UN SAMEDI. DE NOMBREUX PROJETS. IMPACT DURABLE.
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	Décrypte le code rotary !
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	VHUYLU GDERUG FRPPHOFH SDU SAWDJHU FH TXH QRVX VDYRVQ.
	OULE DXMRXUGKXL JXLGHRGMPDLQ.
	FKDTXH OLYUH HWV XQH QRXVHOOH DYHQWXUE.
	HQVHEBOH QRXV FUHMQ QX LPSDFW GXUDEUE.
	Trois faits rotary « VRAIMENT ? »
	Rotary a contribué à inspirer l'UNESCO
	La paix a une salle de classe
	Les échanges de jeunes ont presque 100 ans
	Comment avez-vous fait?
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